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Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 11/2000, a Secretária para a Administração e
Justiça manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Identificação,
Lai Ieng Kit, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de Ma-
cau, como outorgante, no contrato de fornecimento de equipa-
mento com maior capacidade de digitalizador e de inserção para
o Sistema de Identificação das Impressões Digitais Automáticas
(AFIS) à Direcção dos Serviços de Identificação, a celebrar com
a Companhia Zhongcheng Emblema Dourado (Macau) de De-
senvolvimento Científico e Tecnológico Limitada.

17 de Maio de 2006.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa
Silva Chan.

Despacho da Secretária para a Administração
e Justiça n.º 18/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alínea 6) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 11/2000, a Secretária para a Administração e
Justiça manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Identificação,
Lai Ieng Kit, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de Ma-
cau, como outorgante, no contrato de fornecimento de equipa-
mento com maior capacidade para o Sistema de Identificação
das Impressões Digitais Automáticas (AFIS) à Direcção dos
Serviços de Identificação, a celebrar com a Companhia Zhong-
cheng Emblema Dourado (Macau) de Desenvolvimento Cien-
tífico e Tecnológico Limitada.

17 de Maio de 2006.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa
Silva Chan.

Despacho da Secretária para a Administração
e Justiça n.º 19/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alínea 6) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 11/2000, a Secretária para a Administração e
Justiça manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Identificação,
Lai Ieng Kit, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de Ma-
cau, como outorgante, no contrato de fornecimento de equipa-
mento com maior capacidade de computadores de mão para o

及第七條，連同第11/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的

規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予身份證明局局長黎英杰，或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“眾城金徽科技

發展（澳門）有限公司”簽訂向身份證明局提供指紋自動識別系

統資料掃描及入庫的升級合同。

二零零六年五月十七日

行政法務司司長 陳麗敏

第 18/2006 號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第二條第一款（六）項

及第七條，連同第11/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的

規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予身份證明局局長黎英杰，或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“眾城金徽科技

發展（澳門）有限公司”簽訂向身份證明局提供指紋自動識別系

統的模組介面的合同。

二零零六年五月十七日

行政法務司司長 陳麗敏

第 19/2006 號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第二條第一款（六）項

及第七條，連同第11/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的

規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予身份證明局局長黎英杰，或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“眾城金徽科技
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Sistema de Identificação das Impressões Digitais Automáticas
(AFIS) à Direcção dos Serviços de Identificação, a celebrar com
a Companhia Zhongcheng Emblema Dourado (Macau) de De-
senvolvimento Científico e Tecnológico Limitada.

17 de Maio de 2006.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa
Silva Chan.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 17
de Maio de 2006. — A Chefe do Gabinete, substituta, Tchiang
Van Kei.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 49/2006

Considerando que, através do Despacho do Secretário para a
Economia e Finanças n.º 21/2006, publicado no Boletim Oficial
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 4, II Série, de
25 de Janeiro de 2006, foi atribuído um fundo permanente ao
Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, e definida a composi-
ção da respectiva comissão administrativa;

Considerando que um elemento dessa mesma comissão dei-
xou de exercer as funções de vogal da comissão;

Tornando-se necessário actualizar a composição da referida
comissão administrativa;

Sob proposta do Gabinete de Apoio ao Ensino Superior e
ouvida a Direcção dos Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com o
n.º 2 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secretário para a Econo-
mia e Finanças manda:

A comissão administrativa do fundo permanente atribuído
pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças
n.º 21/2006, ao Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, passa a
ter a seguinte composição:

Presidente: Chan Pak Fai, coordenador do Gabinete, ou o seu
substituto legal.

Vogal: Kuok Sio Lai, coordenadora-adjunta do Gabinete, ou
Ng Vai Hong, técnico superior assessor; e

Vogal: Tang Mei Chan, técnica principal, ou Chan Ngai Fong,
segundo-oficial.

9 de Maio de 2006.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 11
de Maio de 2006. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

發展（澳門）有限公司”簽訂向身份證明局提供掌上電腦用的模

組介面的合同。

二零零六年五月十七日

行政法務司司長 陳麗敏

–––––––

二零零六年五月十七日於行政法務司司長辦公室

辦公室代主任 鄭蘊琪

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 49/2006 號經濟財政司司長批示

鑑於刊登於二零零六年一月二十五日第四期《澳門特別行政

區公報》第二組的第21/2006號經濟財政司司長批示，撥予高等教

育輔助辦公室一筆常設基金並指定其行政委員會的成員；

基於該常設基金行政委員會之其中一名成員終止可使其成為

成員之職務；

而有必要對組成該行政委員會的成員作出適當調整；

在高等教育輔助辦公室的建議下，經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第 6/2005 號行政命令第二款賦予的職權，作出本批示。

經第21/2006號經濟財政司司長批示撥予高等教育輔助辦公室

之常設基金的行政委員會改由以下成員組成：

主席：辦公室主任陳伯煇，或其合法代任人；

委員：辦公室副主任郭小麗，或顧問高級技術員吳偉雄；

委員：首席技術員鄧美珍，或二等文員陳毅豐。

二零零六年五月九日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零零六年五月十一日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋




